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AHHOTa M
B crathe paccmarpuBalOTCS 0COOEHHOCTH C0BOOOpAa3oBaHMsl JIEKCEM — PpENpe3eHTAaHTOB MOJHOTO JWCKypca B
COBPEMEHHOM pYCCKOM s3bike. I[leib paboThl — OCMBIC/IUTH HOMHHAL|MM, COCTABUBILKE OOBEKT MCC/Ie[0BaHMsA, Kak

perpe3eHTaHThl HAI[MOHAJILHOIO KY/JIBTYPHOTO KOZid, 3alleyaTIEHHOTO B TOM UYHCAe B 00JacTH  CJIOBOOODA30BaHUSL.
CrnoXuBLIMeCsT B IIPOLECCe HCTOPUYECKOrO DPa3BUTHUs s3blKa CJI0BOOOpa3oBaTe/lbHble MOAENM, THUIIbL, NPOAYKTUBHBIE U
HeIpOAYKTUBHEIE C/10BoOOpasyroue MopdeMbl 06eCreunBaroT MpoLecC MOMOIHEHUsT PYCCKON JIEKCHKH, IMpeJCcTaB/Isomleil
(hparMeHT HalMOHAJIBFHON KapTUHBI MUpa, CBSI3aHHOMW C OFeXA0W U MOJON KaK COBOKYITHOCTHIO OTPAaHWUEHHBIX BO BPeMeHU
Ky/IbTYPHBIX CT€DEOTHUIIOB; B CBSI3U C UeM sI3bIKOBasi e[jMHUIIa Kak HauMeHOBaHUe IpeJMeTa OfeX/bl, HaxoAsIelcsl Ha MuKe
TIOMY/ISIPHOCTH, KBaMMGHULMPYeTCss Kak 37AeMeHT Auckypca Mogel. OJHako HALMOHAJIBHBIA C/I0Bapb MOABI MOXKHO
paccMarpuBaTh M ILIMPOKO — KakK C/I0Baph HOMHHALMK OZEXIBI B IeJIOM. B 3ToM ciydae B OOBEKTHBE HCC/IeOBAaHUS
OKa3bIBalOTCSI He TOJILKO TPeH/[0Bble HOMUHALMY, HO M MCKOHHbIE HAMMEHOBAHUS M YKOPEHUBILHECS B sI3bIKe 3aMCTBOBAHMUS.
ITpu 3TOM OKa3bIBAeTCsl 3HAUMMbIM BBISIBJIEHHE CITOCOOOB C/IOBOOOPA30BaHMUs JIEKCEM U BMsHUE (POPMAHTOB Ha X 3HAUEHHe.
WcTounmkamu ¢akTUUeCKOro Marepuana MOCTIY)KAIA TaK HasblBaeMble «IJisiHLeBble» >KypHaibl Mof «ELLE», « VOICE»,
«SYMBOL».
KroueBble cj10Ba: S3bIKOBasi KApTa MHUPa, JUCKYPC MOZBI, JIEKCHKA, CJIOBOOOpa3oBaHue, GOpMaHT.
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Abstract

The article examines the specifics of word formation of lexemes — representatives of fashion discourse in the modern
Russian language. The aim of the work is to comprehend the nominations, which are the object of the study, as the
representatives of the national cultural code, recorded also in the field of word formation. The word formation models, types,
productive and non-productive word-forming morphemes that have developed in the course of the historical development of
the language provide the process of replenishment of the Russian vocabulary, representing a fragment of the national
worldview associated with clothing and fashion as a set of time-limited cultural stereotypes; in this regard, a linguistic unit as
the name of an item of clothing at the peak of popularity is qualified as an element of the fashion discourse. However, the
national fashion vocabulary can also be considered broadly — as a vocabulary of clothing nominations in general. In this case,
not only tendency nominations, but also native names and borrowings rooted in the language are in the focus of the study. In
this case, it is important to identify the ways of word formation of lexemes and the influence of formants on their meaning. The
sources of factual material were the so-called "glossy" fashion magazines "ELLE", "VOICE", "SYMBOL".
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BBepenue

Cdepa Mobl IPUB/IEK/IA BHUMaHKe JIMHTBUCTOB He TaK JJaBHO, HO yCIesa CTaThb OfHUM K3 3HAYUMBIX 0OBEKTOB U3yUeHUs
JJI1 TAaKUX HAyK, KakK JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTHS, COLMOJIMHTBUCTHKA U ZIp., A€MOHCTPUDPYIOLIMX B/WsIHUE [JaHHOH cdeprl Ha
0011jeCTBEHHYO JKU3Hb U KYJIBTYPY B 1]€/IOM U Ha SI3bIK — B YACTHOCTH.

VHTepec oTeyeCTBEHHOW J/IMHIBUCTHUKM K CJI0Bapi0 MOZBI BO3POC B TMepHoj [iobasu3alyy, C KOTOPOM CBSi3aHBI
npeoOpa3oBaHusi BO MHOTHX c¢epax 0OIeCTBEeHHOM >XU3HU U TPUOODIIeHNe MOJHOW WHAYCTPUM K MHUPOBOMY COOOILECTBY.
Poccuiickast Mozia B 3TOT MepHO/, Hauasa mpoLecc oO0beIUHEHNs] C MUPOBOM MOJOH MyTeM PYCH(MUKALMK Y>Ke TOMyYUBIINX
TIpU3HAaHKe 3a PyOeXKOM ITISTHLIEBBIX JKypPHAIOB 0 MOJie. ITO MOCTYKH/IO0 TIPUYMHON YKperyIieH!s TIO3ULIMIA aHITIMHCKOTO s3bIKa
Kak MCTOYHHKA [/l HAl[MOHAJBHOTO CJI0Bapsi MObI Kak MEPEXXUBAIOLIEr0 CBOE (OPMUPOBAaHHE B COBPEMEHHOM PYCCKOM
si3bIKe. Be3yc/I0BHO, Hal[MOHAbHBINA C/I0BAaph, CBSI3aHHBIM C JIEKCHKOHM ofiexkabl, 00yBH, akceccyapoB, OepeT CBOe Hadaio B
HCTOPHUECKOM TIPOLIVIOM $3bIKa M Ky/bTypbl. OJHAKO UMEHHO B HOBEHINMII Mepuoj Ha CMeHY YTWIMTApHOCTH 3TOi cepbl
ObITUS uesioBeKa IMPUXOAUT H7ies] TIOCTOSTHHOrO OOHOB/IEHHS! M (OPMMPOBAHUS CTEPEOTUIIOB, OIPaHUUYEHHBIX JOCTaTOUuHO
KDPaTKMMU BPeMeHHbIMH Tepuofamu. HecsydailHO BO3HHKAaeT TOHSTHE «OAHOZHEBKHW» B OTHOIIEHWH TOTO W JIK WHOTO
3/1eMeHTa rapziepoba. JT0 y/IbTpaMOJHBIE Belj, KOTOpble OCTAIOTCS B MOJe OueHb He HaZoJro, a BC/Ie[ 3a 3TUM YXOZOM
YXOIST B TMPOLLJIOe W UX HOMHHALWKW. MOXXHO CKa3aTb, UTO TakKde MOJHbIE HEOJOrM3Mbl CTPEMHUTEIBHO MPEBPALIaloTCs B

1



Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (44) = Aseycm

rcropu3Mel. bosiee yTUnMTapHbIe Bellly 3aKPeIUISIOTCS B rapepo0de, a MX HAMMEeHOBaHHsI CTAHOBSITCS YaCThI0 HALIMOHAIBHOTO
crioBapsl Mozipl. VICTOUHMKOM U /1S TIePBBIX, U /i1 BTOPBIX SIB/SETCS TaK Has3blBaeMbIM JMCKYPC MOABI, peanu3yeMbIX B TOM
YKc/le MIeYaTHbIMU U37IaHUSIMHU, TIPe/ICTaBISIOIMMU MOAHYO UHYCTPUIO.

B HaimieM NMOHMMaHUM JWCKYPC MOJbl SIBJISIETCSI pe3y/bTaTOM CO3HATelbHOM [esTelbHOCTH WHIUBHAYATbHOTO W/WIN
COBOKYIIHOTO CyOBeKTa — HOCHTeNs SI3bIKa MOZBI U COMYTCTBYIOLel eMy Ky/lbTYpHON MHGopMaryu. [IUCKypC MOABI MOXKET
OBbITh TIPE/CTAB/IEH TeKCTaMH, COZlepKalliiMu MHpopMaryio 06 ofexze, OpeHzax, akceccyapax, MOAHBIX TeH[EHLMsX, CTUJISX
U T.J. MO)XKHO CKa3aTb, UTO OTeYeCTBEHHas JIMHIBUCTHKA OTKpbUIA [yt ce0si HOBBIM OOBEKT M3yueHWs — s3bIK MOZBI —
CBOEBPEMEHHO — Ha MCTOKax ero pa3Butusi. OCHOBHOW MHTepeC M CerojHs HarpaB/ieH Ha MOJHble >XypHaslbl, KOTOpble CTalu
(DyHKIMOHATBEHBIM TTPOCTPAHCTBOM 3/IEMEHTOB 513bIKa /JaHHOW Cepsl.

Kpowme Toro, akTyanbHOH siBsieTcsi mpobsieMa COOTHOILIEHHST 3aMMCTBOBAaHHBIX M HCKOHHBIX eIMHUI] B JIEKCHKe UHIYCTPUH
Mozbl. MHorue ucciefjoBaTeNny CrpaBefIMBoO MPUXOJAT K BBIBOZY O TOM, UTO 3aMMCTBOBAHHS B 1]eJIOM SIBJISIFOTCS] IOMUHAHTOU
COBPEMEHHOT0 $I3blKa MOZbI, U aHIVIMMCKUM SI3bIK BBICTYIIAeT CaMbIM MPOAYKTUBHBIM MCTOUHMKOM. B mopaTBep)xieHue 3Toi
TOUKMA 3pEeHUsi MOXXHO mnpuBecTu cjoBa T.B. lonMaToBCKOM: «BOJBIIMHCTBO MeXIyHapOJHbIX >XYPHA/TbHBIX OpEeH[IOB,
IKCIUTyaTUPyeMbIX Ha HOBBIX PBIHKaX, B TOM YHC/Ie U Ha POCCHUCKOM, — pofoM u3 BemkoOputanny u CIIA. OTaenbHbie
¢bpaHILy3cKre W HeMeL[KMe OpeH[bl TOJBKO TOATBEP)KAAIOT TPABHIO, TeM 0ojee UYTO OHM — YacTh MeEXKAyHapOAHBIX
KOpriopalui ¢ opucamu B Hbm—ﬁopke u Jlongone» [3, C. 7].

B 11e710M, SI3BIK MO/[BI B POCCHICKOM JTMHTBUCTHKE CTAHOBUTCSI 0OBbEKTOM BCECTOPOHHET0, Pa3HOACTIEKTHOTO M3yUeHNsl.

B Hareil cratbe Mbl COCpeJOTOUYN/IN BHUMaHKeE Ha 0CODEHHOCTSIX C/IOBOOOPA30BaHMUs PeIpe3eHTaHTOB MOJHOTO JUCKypca
B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3blKe. IIpy 3TOM HallMOHa/IBHBIM C/I0Bapb MOJbl pacCMaTpUBaeTCsl HAMU ILIMPOKO — KakK C/10Bapb
HOMUHALWMH ofexapbl B LiesioM. COOTBETCTBEHHO, B OOBEKTHBE HAllero MCC/IeOBaHWsl OKa3bIBAaIOTCS He TONBKO TPEH[OBbBIE
HOMMHAIIUH, HO ¥ NCKOHHbIe HAaIMEHOBAaHUs U YKOPEHUBILMECS B sI3bIKe 3alMCTBOBAHUSL.

B KauecTBe OCHOBHBIX B paboTe BBICTYMAIOT OMMCATEIBbHBIN, KIaCCU(UKALMOHHBIA METOABI, CI0BOOOpPAa30BaTe/bHBIMI
aHa/M3 ¥ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTYeCKHi KOMMeHTapHi.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Wupyctpust Mozpl B Poccuu He TO/BKO B3si/la 32 OCHOBY aHIVIMMCKUM S3BIK, OHA B L]eJIOM OPUEHTHPYeTCSl Ha yoKe MPUHAThIE
Y pacripoCTpaHMBILMeECS B MUpe MOJHbIE TeHAeHIMH. JJaHHbI (akT 0ObsCHAETCS TeM, UTO B 3allafiHOEBPOIEHCKON KY/IbType
(heHOMEH MOJIbI OOPEST CBOM COBpEMEHHbIN 00/IMK 3HAUNTeTbHO paHbIle — B 90-e . XIX B. — 60-e rT. XX B. B Poccuu ke muk
Pa3BUTHSI UHYCTPUM Mokl Tipuxoautcs Ha 80-e rr. XX B. — Hauasio XXI B. 1 6a3upyeTcs Ha OMbITe 3arazia B 3Toi cdepe.

AHanusupyeMble HaM{ pernpe3eHTaHTbl JUCKYpCa MOZJbI TIOATBEP)KAAIOT, UTO OOJIBLIYI0 UYacTb «MOJHOTO» CJIOBaps
COCTaBJISIFOT 3aMMCTBOBAHUS. [Ipy 3TOM HEKOTOpBIe U3 HUX MOCTYKUIA MOTHBUPYIOIMMU OCHOBaMU Aijisi 00pa30BaHKsl HOBBIX
JIEKCEM B paMKax y>Ke PyCCKOTO MOAHOTO AWCKypca. VICKOHHble HaMeHOBAHHS TaKKe SIB/ISIFOTCSI aKTUBHBIMK yYaCTHUKaMU
rpotiecca c/IoBooOpa3oBaHus B AaHHOUM cdepe. Bosbinasi 4acTb 3aMMCTBOBAaHMN W3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB a/[alTUPOBaHa
MOCPeICTBOM PyCCKOW C/TOBOOOPa30BaTe/IbHON CUCTEMBI C TIOMOLIIBIO MPOAYKTHBHBIX Cy(H(HHUKCOB.

O0cyxpaeHue

CornacHo «['pammaruike-80», crioco0Obl 0Opa3oBaHMsI B DYCCKOM SI3bIKe J[e/SITCSI Ha JBe TPYMIbl 110 KOTUYECTBY
MOTHBHPYIOILUX OCHOB B cjoBe. Cnocobbl 06pazosaHusi nepeoll epynnbl AEUCTBYIOT i C/IOB C OAHOM MOTHBHDYIOLIEH
ocHoBoM. K HUM oTHoCcsaTCs cyddukcanus, npedukcarys, moctdukcanys, npedukcanbHO-cydhUKcanbHbId, npeduKkcasTbHO-
nocTuKcanbHbIH, cyhOUKCanbHO-TIOCTGUKCATBHBINA CIIOCOOBI M CyOCTaHTUBALIMS MIMEH TpuW/arate/bHbIX W mpudacTril. Ko
8mopoli epynne OTHOCATCA CrIOCoObl 0Opa3oBaHMsi C/IOB C [BYMsi W 0ojee MOTMBHDYIOIIUMH OCHOBaMHU: C/IO’KEHHe,
cyduKkcambHO-CIIOXKHBIN CrIocob, cpalleHue, abbpeBUarys.

B paHHOI cTaThe Tpe/icTaBlIeHHbIe HEKOTOPbIe MIMeHa CYIIeCTBUTe/IbHbIE — PeTpe3eHTaHThI SI3bIKa MO/IbI, XapaKTepHOro He
TOJIbKO [i/Is1 TaK HasblBaeMbIX «IVITHLEBBIX» MOJHBIX >XypHanoB: «ELLE», «VOICE», «SYMBOL», HO u Boulealue B
aKTUBHBIN C/IOBapb HOCHUTENSl PYyCCKOrO si3blka. DTO Te HOMMHALMM, KOTOpble y)Ke He BOCIPUHUMAIOTCS KaK TPEH/OBble
HOMUHALMH, TOCKOJIBKY TIPOUHO 3aKpelIMCh B SI3bIKe JaXKe B CIydae UX BOCXOKAEHHS K WHOHALMOHAJIBbHOM SI3bIKOBOH
OCHOBe. 1 accuMWIALMsL TaKMX 3aMMCTBOBAaHWI OCyIIleCTBeHa TpeXJe BCero 3a CUéT cJ10BoOOpa30BaTesbHBIX CPeSCTB
TIPUHUMAFOILIETO s13bIKa (PYCCKOTO).

B rpyrire UMeH CyleCTBUTe/IBHBIX HauboJsiee POAYKTUBHBIMU CITOBOOODa3yIOLMMH MopdeMaMy 0Ka3aauch CYy(hQUKChI
K-, -08K-, -HUK, TIPUCTaBKa noo- u jip. IIprBesieM npuMepkl.

CyuectBuTenbHOE 6azemku obpa3syeTcst oT 0CHOBBI 6atem (dppani. ballet — ot utan. balletto, ot mo3gHenar. ballo
‘TaHILyI0’): «AHanUmMuUKu npu3Haiu 6aaemku — camoti nonyasipHoli o6yebito 2022 200a» [9].

ITo 3To¥ ke c110BoOOpa30BaTeIbHON MOZIeNM CO3/1aHO CI0BO ¢hymboaka — OT Ha3BaHUsl Urpel pymbon (anrn. football). K
MOTHBUDYIOILIEHl OCHOBe MpHUCOeAUHWICS CY(hHUKC -K-, KOTOPBIH yKa3biBaeT Ha TO, UTO JaHHOE C/I0OBO (YHKLIMOHHUDYET B
COBpEMEHHOM pYCCKOM S$i3bIKe KaK MMs CYLeCTBUTeJbHOEe >XEHCKOro pofa. «ba3oBble coueTaHusi Bpoje ¢ymooaku M
KPOCCOBOK 3auTparoT TI0-HOBOMY» [11].

B KOHTeKCTe Tipe/icTaBleHa TakXe JieKceMa KpPOCCOBKU, KOTOpasi MOTHBHPOBaHa MPOMU3BOZSILEN 0CHOBOM kpocc (¢hpaHL.
Cross — pa3HOBWJHOCTL CIOPTUBHOTO Oera). YacTto [aHHas JieKceMa YIOTpPeO/isieTcss BO MHOXKECTBEHHOM UHCJe, HO
cyuectByeT ¥ (popMa equHCTBeHHOTO unca. CyhduKe -06k-, OCPeICTBOM KOTOpOro Obijia 06pa3oBaHa Jiekcema, obpasyeT B
PYCCKOM SI3bIKE C/I0Ba >KEHCKOT'O PoZia, Cp.: MO/ACMO8Kda, cneyoekd, 06Ho8Ka U ip. MO>KHO CKa3aTb, UTO U B JAHHOM C/lydae yiKe
cydukc rpesonpeenns BXOKeHHe C/I0Ba B Psifi UMeH JKeHCKOT0 POJa: efl. U. KPOCCOBKA.

Toacmoeka, TI0 JaHHBIM 3THUMOOrHYeckoro cioBapsi [A. KpbutoBa, momyuria cBoe Ha3BaHHe OT (aMWIMK U3BECTHOTO
nicaresisi JIbBa ToscToro, TOJBKO B ero BpeMeHa 3TOT IpegMeT rapZepoba nmen Majo obIero ¢ coBpeMeHHON MofudyrKale
3TOTO 3/ieMeHTa OAeXabI [5]. Ha3BaHre 006pa3oBaHO MOCpeCTBOM NPUCOeIUHEHHST K MOTHBHUPYIOLIel ocHOBe cydduKca -06k-,
XapaKTepHOTO /I UIMEH CyIIleCTBUTEbHBIX KEHCKOTO POoja.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (44) = Asaycm

Takxe cydduKcambHBIM CriocoboM 006pa30BaHO C/IOBO OOMUHKU, ABHO 3aKPEMMBIIEECS B PYCCKOM SI3bIKE B KaueCTBE
HaMMeHOBaHUs TIpPeX/e BCero MY)XCKOHW oOyBu. MOTHBHpYIOLeH OCHOBOM [ijii HOMUHALMM NOCTY)KW/IO 3alMCTBOBaHHE U3
¢panuysckoro — bottine («cyd. mpousBogHoe oT botte ‘camor’» [7]). B pycckoM s3bike 3alMCTBOBaHHasl JeKceMa
npeobpasoBasiack IMyTeM TPHCOeAUHEHUs] K OCHOBe cyhdukca -k-. IIpumepsl croBoynoTpebsieHHss MHOTOUHMC/IEHHBI, Cp. B
xypHane «ELLE»: «KpynHbim naaHom: 6omunku Respect» [9]. Hapsigy C 3TUM, B DYCCKOM SI3bIKE HCIIOJb3YeTCs
6e3addrikcHoe 0bpa3oBaHue, BOCXOASIIEe K TOM ke oCcHoBe: 6ombi (p. botte, anrn. boot — ‘canor’) — obienpunsitoe B CCCP
Ha3BaHUe TEIUIBIX 3UMHHX OOTHHOK C BepXOM K3 BOW/IOKA WM (eTpa, a Takke HalMeHOBaHWE Pe3HHOBBIX camor. JlaHHoe
CJIOBO TIONYYHMIIO XOXK/IeHHe TIPeX/ie BCero B 001ieynoTpebuTebHOM cdepe.

3ameTuM, UTO yKa3aHHbIe TPOJYKTHBHBIE Cy(hQHKCHl, aCCHMWIMPYIOI[He 3alMCTBOBAHHS, XapaKTepHbl W HCKOHHOW
JIEKCUKe, COCTaBJIsiIOLel cjoBaph ofexxzbpl. Harmpumep, mpucoeyHeHHeM K OCHOBe MOTHBUDYIOLIETO CJIOBAa 8blWUBAMb
cydduxca -k-06pa3oBaHO CJIOBO 6bIWUGKA — HauMeHOBaHMe criocoba [eKopupoBaHUsl IpesMeToB rapzepoba. CioBo
(YHKLMOHUPYET U B MOJIHBIX )XypHasiax. [IpuBesiem rpumep yrnotpebsenusi B xxypHane «SYMBOL»: «Bce smu nezkue mkaHu,
3MHUYecKUe NPUHMbI U 8bILUUGKU U JAemsiujue CUIy3mbl npocmo mpebyiom menaa u sipkoeo conxya» [10]. Jlekcema nodkiaadka
TaK>ke 00pa3oBaHa Npy TIOMOIIH CyddHUKCa -K- OT OCHOBBI IJ1arojia nook/1aobledmb.

ITpyu momouM AUMUHYTHBHOIO B CBOEH OCHOBe cydduKca -ouk- 06pa3yroTcsi HeKOTOpbIe 3/1eMeHThl ofieX/bpl 1 00yBH, a
TaK>Ke HAMMEHOBAHUS aKCeCCyapoB, Harpumep: 6o6ouka (cp.: 606Ka — To e, HO € CyPHUKCOM —K-) 6060UKa — TEMIas BEPXHsIs
6/y3a W3 TUIOTHOTO TPUKOTAXKa, POJ TOJCTOBKH; 1000YKU — Ty(hIu C y3KMM HOCKOM M Ha Kabiyke; yenouka — jekcema
oOpa3oBaHa OT OCHOBBI MCKOHHOIO CYIL|eCTBUTEIBHOIO yYenb IIOCPEACTBOM IIpUCOeAVHeHUs cydduKca -Ouk-, KOTOPBIH
yKasblBaeT Ha 3HaueHHe YMEHBIIUTeNIbHOCTH, Cp. IIpUMep yroTpebnenus B xypHaie «SYMBOL»: «He meHee sHUMamenbHoO
cogentyemM npucmMompenbcs K ApKUM Mo0ensim u3 wenkd, bapxama u oaxce Memaniuyeckux yenouex» [10].

B psgy 3auMCTBOBaHHBIX Cy(h@HKCanbHBIX MOpPGEM MPOAYKTUBHBIM sIBIseTCsl CyhdUKC —ep CO 3HaueHUeM CyObekTa
JeATenbHOCTU. aHHbIN cyddukc obpasyeT HaMMeHOBaHUs WL, YYacTBYIOIIMX B MOJHOM mpolecce. Hamprmep, nekcema
MoOenbep — CIELUAJIMCT, CO3/AIOIIUM MOJEeMU OfieXabl, — oOpa3oBaHa mpu momoiuM cyddukca -ep- OT OCHOBBI
CYIIIeCTBUTEILHOTO Modenb (dbpaHnil. modele, ot nat. modulus — «mepa»). JaHHblii (hOpMaHT yKa3biBaeT Ha 0O03HaUeHUe Jnija
TI0 POy AesITeNbHOCTH U TIPUCOEIUHSIETCS TIPEX/Ee BCEro K 3aMMCTBOBaHHBIM 0CHOBaM. C/ioBO Ou3aliHep 06pa3oBaHO Mo TOM
)Ke MOJeld — TOCPeZICTBOM IIpUcoefrHeHUs cyddukca -ep- K OCHOBe Ou3aliH (@HIV. design — ‘TIpOEKTMPOBATh’, a Takke
‘TIPOEKT, IJ1aH, PUCYHOK).

[TprmMepamu pea3aLyy NpeQUKCaabHO-IOCTPUKCATLHOTO criocoba 06pa3oBaHUs C/IOB MOTYT CITy)KUTh TaKHe C/I0Ba, Kak
noO0®sl0OHUK, NOOWMAHHUKU, NOONAeYyHUK. 3aMeTHM, UYTO B JaHHOM psiy Mbl BHJVMM, KaK HOMMHAL[AM, BOCXOJSLIME K
3aMMCTBOBaHUAM (100Ka, Wmaxbl), TaK U UCKOHHYIO JIEKCUKY (n1euo). CoBa JJaHHOM rpymIibl 00beAUHSIET MPUCTaBKa noo-,
KOTOpasi YKa3bIBaeT Ha TO, YTO BCE 3TH MpeAMeThl HaxOAATCS T0J OCHOBHBIMHU TIpeJiMeTaMy Trapzepo0a U He JJO/DKHBI OBbITh
BUZIHBL. Cri0Ba Nno0®IOOHUK, NOOWMAHHUKU, NOON/AeYHUK UMeIOT o0ie (OpMaHThI — MPUCTAaBKy nod- U CyQOHUKC -HUK-,
KOTOpbIe YUacCTBYIOT B 00pa30BaHMH MMEH CYIECTBUTEBHBIX MY>KCKOTO POfia, HOMUHHUDYIOIUX Peanuy 0 WX Ha3HaueHWIo:
no0®sl0OHUK HAXOAWUTCS TI0[, 100KOHM, noowmaHHUKU HafieBaloTCsl TOJ, LITaHbl, NOON/IeYHUKU DPaclioararoTcsl IMoj, IJIe4eBOi
YacThIO NWKaKa, NajabTo U T.7. Ha npumepe faHHOro psifia c10B MOXkeM HabmofaTh ¢10B000pa3oBaTe/bHy0 PeryasipHOCTh B
HaMMeHOBAaHHUH TIPeAMETOB rapzepo0a, HaxOASIIUXCS TI0f, OfEKAO0M.

Eme ofHOW NpOAYKTMBHOM MOZeNbI0 B Psifly CYOCTaHTHMBHBIX HOMHHALMM, BXOASIUX B CJIOBapb MOZBI, SIBJISETCS
obpa3oBaHKe CJIOB OT IVIaroJibHBIX OCHOB Oe3adduKCcHBIM crioco6oM (MMM — B BapUAaTUBHOM TEPMHHOJIOTHU — C HYJ/IEBOU
addurcanueit). ITo gaHHOW Mozenu 00pa30BaHbI TaKWe HOMHHALMY, KaK CYLeCTBUTE/ILHOE pa3pe3 — OT IVIarosia paspe3anb:
«He meHee 3¢ppekmueHo pabomaiom pazpesbl Ha 100ke» [11]; cylLieCTBUTENBHOE 8bipe3 — OT BbIPE3aTh — «PA3/e/ATh Ha YacTH,
OT/eJISITh OT 11eJI0r0 YeM-H. OCTPbIM» [6], cp.: «Ton-mo0enb obaauunack 8 3010mucmoe niambe-myHUKy ¢ KpyeabiM ebipe3om U
cmpysuwjumcs kpoem» [11].

CrnoBa ¢ aByms U 0Oojee MOTHMBUDPYIOLIMMH OCHOBaMHM BCTpeUallch B XOJie aHauM3a [OCTaTOuYHO peaxo. Hampumep,
TIOCPeJICTBOM C/IOKeHHs1 00pa30BaHO HaMeHOBaHHUe TAKOTo MpeMeTa rapZepoba, Kak Oxce2eUHChbl. JJaHHBIA MOZHBIA aTpulyT
coBMelljaeT B cebe CBOWCTBA CTPETUEBBIX OMCUHCO8 W /1€22UHCOB8, KOTODPbIE IUIOTHO OOJieratoT HOTH, HE MMEIOT 3acTeXXeK U
JIeTKO TAHYTCS. [IyTeM C/IOKeHUsI 4acTeil OCHOB CJIOB OXMCUHChI (0%C-) M /e22UHChl 00pa30Baioch HOBOe HaMMEHOBAaHHE —
01Ce22UHCB.

OTMeTHM, UTO C/Ty4yar CJI0KeHUsI 0OHApY>KUBAIOTCS U B Psily UCKOHHOM JIeKCHKH. Tak, TPUMepoM CJI0’KeHHsT Kak criocoba
C/10B006Opa30BaHUs SBASETCS CJIOBO HOCOHOMCKU, BOCXOJSIIIIEe K CIOBOCOUETAHHIO OOChle HOMCKU, TO eCTh 3TO Pa3HOBUJHOCTb
00yBH, MAaKCMaJIbHO OTKPBIBAIOIL{ast HOTH.

3ak/iloueHue

Ha ocHoBe Hamimx Hab/HOEeHHUI MbI MOXKEM C[ieJlaTh BBIBOALI HE TOJIBKO O TPOAYKTUBHOCTU OTPe/e/IeHHbIX MOJeneil u
cnocoboB €/10BOOOpa30BaHUS B SI3bIKE MOAbLI, HO W TOM, UTO S3bIK MOABI TPEACTaBsSeT OO0 HalMOHAILHO-
JIeTEDMUHUPOBAHHYIO CTPYKTYpPYy, B KOTOPOH [aXe 3aMMCTBOBAHMsI IIOABEPralOTCs aCCUMUIATUBHOW mepepaboTke
MOCPE/ICTBOM CHCTEMBI C/I0BOOOPA30BaTe/IbHBIX CPE/ICTB TMPUHUMAIOIErO si3bika. [IpU 3TOM CaMbIMKM TIPOJYKTUBHBIMHU B
o0pa3zoBaHuM CyOCTAHTHUBHBIX PEMPE3eHTAHTOB JUCKYPCA MO/l B PYCCKOM SI3BIKE SIBJIAIOTCS Cy(hPUKCaTbHBIN, TpedUKcaabHO-
cybdukcanbHbii, 6e3adduKcHbIi criocoObl. MeHee MPOJYKTUBHBIM SBISETCS C/I0XKEeHHe, MOCPeCTBOM KOTOPOro 06pasyroTcs
JIEKCEMBI C IByMsi 1 60jiee MOTUBUPYIOIIMMU OCHOBaMHU.
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